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Abstract. The article is devoted to the description of connotations of a zoonym wolf in unrelated and related languages — in Russian,
Ukrainian, Chechen and English. We study a zoonym (animalism) as a culture-specific component of phraseology and paramiology,
which presents the universal and the national in the language and ads to the knowledge of a national world view of a specific nation.
The article gives semantic peculiarities of phraseological units and paroemias, which include an animalism wolf: describing the ways
of wolf and the features of the animal, its appearance and the description of the parts of its body, its habitat. It is proved in the article
that even in different unrelated languages the lexical unit wolf has negative connotations. There are only few paroemias containing
positive connotations of a zoonym wolf.
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[TyGumkanus moxrorosieHa npu nojyepxke [porpammer PY/TH "5-100".

AHHoTanmsi. CTaThsl NMOCBSIIEHA ONMMCAHUIO KOHHOTAIMH 300HMMA BOJIK B HEPOJCTBEHHBIX M POJACTBEHHBIX fA3bIKAX — PYCCKOM,
YKPaHHCKOM, Y€UE€HCKOM U aHTJINICKOM. 300HHM (aHMMAJI3M) PaCCMaTPUBACTCSl HAMU KaK KyJIbTypHO MAapKUPOBAHHBIN KOMIIOHEHT
(hpazeosoruy M MapeMHUONIOTHH, TPECTABISIONINIT cO00M yHHBEpCATbHOE M HAIMOHAIBEHOE B S3bIKE, TOIOJHSIOIINNA CBEICHUS O
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HaIMOHAIBHOI KapTHHE MUpa KOHKPETHOTO Hapoja. B craThe moka3aHbl CEeMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH (PPa3eoIOrHIeCKUX SIHHUL I
napeMUi, BKJIIOYAIOLIUX aHAMAJIU3M 60JK: IIPEICTABICHbI IOBAJKH )KUBOTHOIO U CBOMCTBEHHBIC €My IIPU3HAKHU, BHEIIHUM BUJ BOJIKA
U ero JacTel Tena, cpena oduranus. B cratee 10kazaHo, UTO B pa3sHBIX, JaXke HEPOACTBEHHBIX S3bIKAX, (pa3eoraekceMa BOJIK NMEET
OTpULATEIbHbIC KOHHOTAIMU. ENMHUYHEI pycCKUe IIapeMUuU, BKIIOUYAIOIUE OJI0KUTEIIbHbIC KOHHOTALUY 300HUMA GOJIK.

Knrouesvie cnosa: 300HuMBI, (hpazeosiornueckas eAMHALA, TAPEMHUS, OLICHKA, 300HUM 601K / Wolf / 6op3 / 606k

BBEJEHUME Kax n3BecTHO, MEXKBSI3BIKOBOE COMOCTaBieHUe (hpaseonorndeckux enuaui] (PE) u mapemwuii o3BoIseT
BBISIBUTH [103HABATENBHBIN ITOTEHLMA, MPEACTABUTh OOraTCTBO KyJIBTYPHBIX KOHHOTauui. «[Ipu sToM BaxkHO
YUUTBIBATh, YTO Pa3HbIE IPYIIbBI (PA3COTOTHH U MAPEMHOJIOTHH UMEIOT PA3JIMYHbIC KaUE€CTBEHHbIE U KOJIMUECTBEHHbIE
KBOTHI MTO3HaBaTenbHOro moteHmanay (Lomakina 2018: 103). CpaBHeHHe YelloBeKa C MPEACTABUTEISAMH JKHBOTHOTO
HOCUT YHHMBEPCAIBHBIN XapakTep, «IOCKOJbKY 4YeJIOBEK, HaOJIoAas 3a OKpYKaloIleH ero JeHCTBUTEIBHOCTHIO,
YCTaHABJIMBACT CXOJICTBA M Pa3IMYMs MEXKIY COOOH M IPYTHMHU IPEACTaBUTEIIME KUBOTHOTO Mupay (['mmkaesa 2017:
152), omHako mepeueHb aHMMAIHM3MOB, y4acTBYIOMUX B co3maHmu PE u mapemwuii, 3aBHCHUT OT KIUMATHYCCKUX U
NPUPOIHBIX (DAaKTOPOB, YCIOBMH BHemHEH cpeapl. Kpome Toro, Kaxaplii HapoJ HMEET «CBOM CIEIH(UUECKHE
KOHHOTAIIMH, BbI3BaHHBIC KMBOTHBIM miu nruuei» (Hayrullina 1996: 78). M3yuenne 300HMMOB (aHMMaJIU3MOB) Kak
KyJIBTYPHO MapKHPOBaHHBIX KOMIIOHEHTOB (Dpa3ecosiorni W TMapeMHOJIOTHH IPEACTaBISICT YHHBEPCAIBHOE U
HalMOHAIILHOE, JIOTIOJHSCT CBEJCHUS O HAIlMOHAIBHOW KapTWHE MUpPa KOHKpETHOro Hapopja. Llens manHO# cratbu —
MPE/ICTABUTh KOHHOTATHBHBIC XapPAaKTEPUCTUKU 300HUMA GOJIK B IAPEMHOJIOTHMA M (Pa3eo]OTUH POJICTBEHHBIX
HEPOJCTBEHHBIX SA3BIKOB — PYyCCKOT0, YKPAaHHCKOTO, YEUCHCKOTO M aHIJINICKOTO.

OB30P JIMTEPATYPBI . 300HuMSBI, Hapsly ¢ cOMaTu3MaMu, (PUTOHUMAMH, KOJIOPOHUMAMHU, SIBIISIOTCS. YaCTOTHBIM
U KyJbTYpHO MapKHpOBaHHBIM KoMnoHeHToM DFE u nmapemuii B pa3HOCTPYKTYPHBIX si3bIKax (cM., Harpumep: Gishkaeva
2012, 2017; Egorov 2011; Zol'nikova 2009; Isaev 2015; Lomakina, Mokienko 2018; Ruseckaya 2010, 2012).
N3zyuyennio (hpa3eoqorndeckoro KOMIIOHEHTA 0K B CPAaBHUTEIILHO-COIIOCTABUTEIILHOM acIleKTe ITOCBSIIEHBI padOoThI
B.M. Kamenckoii (2007), C.B. Muponosa (2013), E.M. Uepnuxosoii, H.B. lllarposuu (2010), JI. H. I'nmukaesoi, tO.
H. D63eeBoit, B. B. bapabamra, A. H. Illupo6oxosa (2017). ABTOpHI ITaHOMEPHO JOKA3BIBAIOT, YTO (hpa3eonekceMa
60JK SBIAETCS KyJIbTypHBIM ()EHOMEHOM B aHAJIM3MPYEMBIX SI3BIKAX, MOCKOJBKY CIYKUT OCHOBOW Uit 0Opa3oBaHUS
(pazeoornuecKux THE3N, aKTUBHO HCIIOIB3YETCs B PAa3IMYHBIX TEKCTax B POJM MpEIEJCHTHOH equHuubl. V3zyuenne
®FE u napeMuil onpenenéHHON CEMaHTUUECKON I'PYIIIbI [T03BOJISIET BBIABUTH HALMOHAIBHOE U MHTEPHALMOHAIBHOE B
COTIOCTABISIEMBIX SI3BIKAX U CIIOCOOCTBYET 3 (EKTHBHON MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIHH.

MATEPHUAJIbBI U METO/IbI UCCJEAOBAHMUS. BriOop METO0B UCCIICAOBAHMS O0YCIIOBJICH 33aauaMi paOOTHI
u  crneuuduKoil aHATM3MPYEeMOro Marepuaja: CpPaBHUTEIbHO-COMIOCTABUTEIbHBIN, JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHUECKHH,
AQHAJINTHYECKUH, KOMIIOHEHTHOTO aHanmm3a. Marepuan uccienoBanus (6omee 500 egwHuI) ObUT M3BICUEH MPUEMOM
CIUIOIIHOW BBIOOPKHM M3 aKTyaJIbHBIX JeKcukorpaduueckux uctouHnkoB (Kynun A.B. «boipmioil anrio-pycckuii
¢pazeonornueckuii ciaoBapb», 2005; I'myxoBuesa I. f. «CnoBHHK MOAM(IKOBAaHHX CTIHKUX CIIOJIYyY€Hb CIIiB B Yy3yci
kiang XX — mouatky XXI cromitrsay, 2013; Koznosa T.B. «Mneorpadudeckuii cinoBaph pyccKux (ppa3eoIoru3mMoB ¢
Ha3BaHUsIMH >KUBOTHBIX», 2001; Mokuenko B.M., Hukutuna T.I'., HukonaeBa E.K. «bonbpwmoi cnoBaps pycckux
nmocioBuiy, 2010;  BaitcynranoB [I.b. «YedeHcko-pycckuii (pa3eonorndeckuii ciaoBapb» B 3-x Tomax, 2016;
«Te3aypyc pyCCKUX UINOM: CEMAaHTUYECKHE TPYIITBI U KOHTEKCTHI», 2018).

PE3YJIBTATBI U TUCKYCCHSI. Bonk, Jinca, MeABEAb M 3as1] OTHOCATCS K JTUKHM JKHBOTHBIM, OOUTATEISIM JIECOB.
Cornacno HaOmonenusivm B.M. KameHckoil, «(ppa3eonpoayKTUBHOCTh Ha3BaHWIl JMKUX JKHUBOTHBIX B CpPEJHEM B
HECKOJIBKO Pa3 HMKE, YEM y JOMAITHMX >KUBOTHBIX. B pycckolf cTep)kHEBOI cucTeme 3Ta rpynma cocrasisier 17 %, B
nucnanckol — 12,4 %. <...> B pe3ynbraTe TOro, 4To CTEPHKHEBAA CUCTEMA Y HA3BAaHMM JUKUX KUBOTHBIX HEBEJIUKA IO
00beMy, 0a30BBIif CTEP)KHEBOM KOMIIOHEHT HECET OCHOBHYIO CTEpP)KHEBYIO HArpy3Ky H 00JafaeT BBICOKOH
npoayktuBHocThiO» (Kamenskaya 2007: 91).

C nenbio M3y4eHHs WHBApHAHTHOTO 00pa3a >KNBOTHOTO MHpPA TPAJWIMOHHO BBIJICISIOT €ro KOOpAWHATHL Tak,
JUIs 11apcTBa KMBOTHBIX BAKHBIMH SIBJISIOTCSI CIIEAYIONIHME: a) )KMUBOTHOE M €r0 4YacTH Tena; 0) )KMBOTHOE M €ro
MOTOMCTBO; B) »HMBOTHOE W €r0 MOB3JKH; T') )KMBOTHOE M Cpela ero OOMTaHMsl WM COJIEPXKaHUs; J[) KUBOTHOE U
CBOMCTBEHHBIE €My MIPHU3HAKH; €) )KUBOTHOE U MpunuckiBaeMble emy npusHaku (Kirillova 2017: 172).

300HUM G0IK O0JIA/laeT MIMPOYANUIINM CIIEKTPOM CaMBIX Pa3HBIX KOHHOTAIWH, IOAYAacC HE COBMANAIOMINX B
pasnuuHbIX sA3bikax. [lepen Tem kak paccmotpers OE u napemuun ¢ 0003HaYEHHBIM aHAMATIM30M, TPEJICTABUM OOLIYIO
nHPOPMAIIHIO 00 3TOM KHBOTHOM.

Cornacio A. Bpamy, BOJIK «110X0X Ha OOJIBIIYIO, JUTHHHOHOTYIO, XYy/IOIIaByI0 COOAKy C XBOCTOM, OITyIICHHBIM
BHU3, a HE 3arHyTbIM KBepXy. OTIMUUTEIbHBIMH NPU3HAKAMH BOJKA OKAa3bIBAIOTCS CIEAYIOLIME: XYJOLIaBOe
TYJIOBHINE, OPIOX0 MOATSHYTO, HOTH TOHKHE, XBOCT MOKPHIT JUIMHHOM MIEPCTBIO W BHUCHT A0 ISATOK. Mopna Kaxercs
BBITSTHYTOH 1 3a0CTPEHHOM; IMMPOKUH J00 CIycKaeTcst KpyTO BHHM3, IJ1a3a PAcIioOKEHbl KOCO, YIIN BCErJa CTOSUNE)
(Brem 2004: 116).

[lepeuncnum napeMuu, B KOTOPBIX OTMEYAETCS BHEIIHMH BHJ| BOJIKA, €ro (u3MYecKue XapakTepUCTHKH.
YeueHckas mapeMusi OTpakaeT BHEITHEE CXOJCTBO CoOaku M Boika: Kwvanwvennauy oapsax nxey xunna (IlocrapeBumii
BOJIK TIPEBPATUIICS B KOOEIIsT), yIoTpeOIsieTcsl, Koria pedb UIET 0 BO3PACTHBIX M3MEHEHUIX. B psisie pycckux mnocioswi,
B TOM YHCJIE JMAICKTHBIX, MOIYEPKUBACTCSI aHTArOHU3M BOJIKA M cobaku: He 6oumcs gonk cobaku, da He mobum eé
eaku, He boumca 6onx cobaxu, oa He nrobum 3612u (CMOJCHCKasA), pyc. He ootica, eonk. Cobaku, a 6otica 3612u
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(HOBropoyckasi), 3BSrM — co0a4Yuid Jiail. AHaJOrMuHasi IOCJIOBHMIA CYIIECTBYET B YEUCHCKOM si3blke: YeueHckas
nocnoBuua bapsax oclavna ya xuna, avma 60op3 swaew dxclavna xywviy (Boiak He cran mcom, HO NEC MOXKET CTaTh
BOJIKOIABOM) FIMEET PYCCKHUI aHANOT Bo/IK KOPMAEHbLIL, KOHb Ne4EHbIU, HCUO KPeueHbll 0a Heopye 3aMUPEHHDIL PABHO
HAOEdICHbI, TOBOPUT O TOM, YTO BOJIKY HEJb3s JOBEPSTH, HAJO BCEraa ObITh TOTOBBIM K HEOXKHJIAHHOCTSM. B pycckoit
HoCNOBHLE Bonka Ho2cu KopmaAm W yKPAaUHCKOW IOCIOBHLE Bogka Ho2u 200ylomb 3aKpeIluleHa MbICIb O TOM, UYTO
MOJTYYNTh PE3yJIbTAT MOXKET TOJIBKO TOT, KTO PabOTaeT, a He CHIIUT, YTO CBSI3aHO C HEOOXOIMMOCTBIO BOJIKA JI0OBIBATH
IUILY, 9YTOOBI TPOKOPMUTHCS. AHIIIHICKas ocnoBuua The wolf may lose his teeth, but never his nature u e€ pycckuii
aHayor Boik kaxcowvill 200 uHsem, oa odviuail He mensiem (Boak u écskuil 200 quHsem, a Hpae nepemensient) odopamaer
BHUMaHHE Ha pETYJSIPHYI0 CMEHy MIEpCTH Yy MICKONMTAIONIMX, YTO OTPAXKAET CEMAHTHUKY PperyJIsIpHOCTH,
TIOBTOPSIEMOCTH.

[Tapemuosnornueckuii GpoHy 3amevariieBacT He TOJIBKO BHEITHUN BUJI )KUBOTHOTO, HO M €0 TOBAJIKH, TOBEJCHUE.
OTH CBEACHUSI IEPEOCMBICINBAIOTCSI U CTAHOBATCS XapaKTEPUCTUKON deroBeKa. Bonk — xumrHoe kuBoTHOE (pyc. Boiik,
max 6014bI0 X6AMKYy u 3naem, pyc. Jlosum 60K, nokone 601Ka He notimaiom,; pyc. Bonk ensadum na xo3aiickyio 3a00my,
a mawum oeey u uz cuéma, u bes cuémy; pyc. Boax xuwnux no npupode, a yenosex no 3asucmu; 4e4eH. bapzo 6avxvna
yocmael, yla ya 6evna — OBIa, TOXUIIEHHAS BOJIKOM, JIOMOI HE BepHYJAch, aHTI. You have set the wolf to keep the
sheep — BBl TIOCTaBWIN BOJIKA CIEANTH 3a OBIAMH), KpOBOXKameH (pyc. Omegedan 601K KOHUMKU C X60CMA, UEUEH.
bapsou, eupoti dommaelanna nenutina, 6apso eup ouvha — JIPy>KUIK BOJK U OCEN, BOJK M Chel oca; pyc. [Toxanen
BOJIK KOOBUTY — OCTaBHJI XBOCT Jia TPUBY). BOJIK ’KE€CTOKO pacmpaBisieTcsi He TOJIBKO C JIOMAIIHIMU KUBOTHBIMH, HO U
¢ IMKHUMHU 3BepsIMH: uedeH. bapsaya kvoscadennawy yxvoeano sopma xaziuna (IloTsraBmascs ¢ BOJIKOM JIMCHIA IICIO
cebe cBepHyna). OmHAKO OBIBAIOT 3BEPH UM CTpAIHEE BOJIKA: YeueH. bapsax éedda oumma mle eavina, mxva oumma
mlexv law ua xuna (Mcmyrancs Boika u 3a0paiics Ha JEpPeBO, a TaM MEIBEIb CHUAWT); pyc. beowcan om eonka, da
nonancs meogeoio.

[Tapemuonorudeckuii U (hpazeoaornyeckuit GoH L 3arnevaTieBacT U Ipyrue KayecTBa BOJIKa: HEAPYKEITIOOHOCTh
(ueueH. bapmbonuy yuyueawa b6apmoéboyy Oepsanoi swunna — J{pyKHbIE KOLIKHA HEAPYKHBIX BOJKOB MOOCHHIH),
CKPBITHOCTB (pyC. CKPBITHBIA KaK BOJIK), HF3MEHHUTh €0 MOTYT JIMIIb HEIIPUMHpPBIE 00cTosITeNnbeTBa (pyc. Cumupen 60k 6
Kankaue).

Mudosnoruyeckasi TpauLusl pa3HbIX HAPOJIOB CBSA3BIBACT BOJIKA C TEMHBIMHM CHIIAMH M C MHPOM MEPTBBIX, 4TO
HAXOJUT OTPAKCHHE B CIEAYIONINX MapeMusixX: pyc. Buden eonx sumy, a uépm cxumy; Ilomanyau eoaka, a on mym, IIpo
80JIKA peyb, a OH Hascmpeub. DTUM (HAKTOM MOXKHO OOBSCHHUTH TpaHC(HOPMALUIO B YKPaUHCKOM si3blke: He maxuil
cmpawHull Yyopm, AK 11020 MANO0Mb — He MAKUll CIMpauHuil 606K, AK 036Ipinull OpAKoHbEP, TAE BMECTO KOMIIOHEHTA
uépm B Ka4eCTBE CYyOCTHTYTa yIOTPEOIISIETCS 300HUM 6O6K.

B sI3BIKOBOM CO3HAHMHM MHOTHX HapoZOB 00pa3 BOJIKA ACCOLMHUPYETCS C TOJOA0M, YTO HAXOAUT OTPaKCHHE B
pyccKoii (ppa3eosoruu: gonuull annemum, 0IKOM CMOMpems Ha edy, 20100HbIl, KAK GOIK, NPOMCOPIUBHIIL KAK BOJIK,
aHTIHMCKON mapemuonorun: Hunger drives the wolf out of the woods (UyBcTBO rojoja TOHHT BOJIKA U3 Jieca).
CpaBHEHHE TOJIOJJHOTO YeJIOBEKA C BOJIKOM MOKHO OOBSCHHTH C OMOJOTHYECKOH TOYKH 3PEHUS: IOJ00HO TOMY, Kak
MEHSIETCS TIOBEJICHHE Y T'OJIOHOTO BOJIKA (BOJIK «3a0bIBaeT BCSKYIO OCTOPOYKHOCTh M CTAHOBHUTCSI HE TOJIBKO CMEJIBIM,
HO W HaxaJbHbIM. [lJIsl TOJIOJJHOTO BOJIKA HE CYIIECTBYET OINACHOCTH; OH HUYEro He OOMTCS, U €ro HHYEM HeJb3s
ucmyratey» (Brem 2004: 118)), Tak MEeHsETCS U TIOBEICHUE YEIOBEKA. TaKOB XapaKTep MPOTOTHIINIECKON CHUTYAINH B
pycckux nociosuua Coimblii 60K cMUupHee 3a6ucmaueoco yeiroseka U Coimblil 601K CMUPHEE HeHACLIMHO20 MENEHKA.

Cpenoit oOuTaHusi BOJIKA SIBJISETCS JIEC, YTO COJACPIKHUTCS B CICAYIOMIMX eAuHHLax: pyc. CKoavko 60ika Hu
KOpMU, OH 8C€ 8 lec cmompum W aHanora anri. No matter how well you feed a wolf he is constantly looking towards the
wood, ykp. Ckinbku 606xka He 200yu, a 6in [yce] 6 nic ousumscsi. CeMaHTUKA TPUBCACHHBIX TOCIIOBHUI] OTPa)XkaeT
MOBE/ICHUE BOJIKA KaK JIMKOTO 3Bepsi, HE MOJIAI0IIErocs qpeccupoBke. B mocnoBuiax pyc. Boikog 6osmucs — 6 jiec He
Xooumv M yKp. Boskie 6oamucs — y jic He Xxo0umu BOJK TpeACTaET 3BepeM, 00pa3 KOTOPOTro TOpa3o CTpallHee, 4eM Ha
caMoM JieJie, TIO3TOMY 3HAu€HHE ITTOCIIOBUIIBI «ECIH OOSIThCS TPYIHOCTEH WIIM OINACHBIX ITOCIEJCTBUH, HE CIIEAyeT
HAuMHATH KaKoe-JIMOO JN1esio; 4ToObI JOOMTHCS Kakoro-imbo pesysbraTra, HaJlo pHCKOBaThy». [10/00HYI0 ceMaHTHKY
WMEeT W YeUCHCKas MOCIoBHIA bapsax xxuupunuy lyenan dca ya oedoua (Y mactyxa, OOsSBIIETOCs BOJKA, CTAIO0 HE
Pa3MHOXHIIOCH). YKa3aHUE Ha JIEC COJEPKUTCS B PYCCKHX IOCIOBHUIIAX, COJACPIKAIINX KOMIIOHEHTBI CEMaHTHIECKOTO
ToJIst «iecy: bosimbcs gonka — becamv u om 6enxu,; bosmocs 6onkos — Ovims 6e3 epubdKos.

B ¢donne comocraBnsieMbix A3b1k0B mout HeT PE 1 MOCIOBHI], COAEP)KAIINX MOJIOKUTEIBHBIC KOHHOTAILNH
paccmarpuBaeMoro anmmanusma. Pycckme mocioBuisl Ha eonxa nokinén, a 3aiyvl kobwiry cveau, He oas eoaxa
pacmym KpacHvle 5010KU OTPaXKal0T COYYBCTBEHHOE OTHOIICHHWE K BOJIKY, B HHMX OKCTPAIOJIMPYETCS CEMaHTHKa,
BoIpakeHHass OF sanu ma cepozo. D10 mepexinKaeTcst ¢ TMO3UIMEN cB. @paHIKCKa ACCH3CKOT0, BOCIIPHHUMABIIETO
BCeX 3Bepel kak OparbeB: «CBsaTol dpanmmck n3 Accnsu <...> pajoBajics OyKBaIFHO BCeMy Ha cBeTe. Jlake K ANKUM
3BEpsIM OH oOpatnaics “opart 3asiy” win “opat Boyik™» (Billevich 2006: 277).

SAKJIFOYEHHUE. IIpoBenénHoe wuccienoBaHUE TIOKA3al0, YTO 300HUM GOJK SIBISIETCSl  PaclpOCTPaHEHHOMN
(dpaszeonekceMoll B PyCCKOM, YKPAaWHCKOM, YEUCHCKOM M aHTIIMHCKOM s3bIkax. AHamu3 koprmyca @FE m mapemmuii ¢
JIAHHBIM AaHMMAJIM3MOM TIOKa3aJl, YTO B HUX MPEJCTABJICHBI IOBAJKU YXMBOTHOTO W CBONCTBEHHBIE €My IpPU3HAKH,
BHEIIHUH BHJ BOJKAa M €ro uacreil Tena, cpena oburanusi. CeMaHTHKa MOYTH BCEX pPAacCMaTPHBAEMbIX CIMHUIL B
POICTBEHHBIX W HEPOJCTBEHHBIX S3BIKAX COAEPKHUT OTPHUIIATEIILHBIE XaPAKTEPUCTUKHU BOJIKA, ITPEACTABICHHBIC B BU/IE
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OTPHULATCIBHBIX  KYJIBTYPHO MAapKUPOBAaHHBIX KOHHOTaHHﬁ. EL[I/IHI/I‘lH])I PYCCKHUE IIOCIOBUIIbI, BKJIHOYArOIINEC
ITOJIOKUTECIIbHBIC KOHHOTAIlUK 300HUMA BOJIK.
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COMPARATIVE RESEARCH OF TURKISH LANGUAGES (KAZAKH, TURKISH AND UZBEK)
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Abstract. A detailed study of the complex issue of differentiation and integration of Turkic languages, both in general Turkic and
regional plans, is of great interest for Turkic studies. Naturally, when studying the structure of a language, each researcher had his
own approach to their study and interpretation. This sometimes makes it difficult to compare studies of different authors, sometimes
studies are contradictory. In Turkology, there are still no developed scientific methods for comparative study of large representatives
of different genetically independent groups in this case - Kypchak, Oguz and Karluk - which are Kazakh, Turkish and Uzbek
languages. In a number of comparative studies existing in Turkology, including in the studies of the phonetic structure of groups of
closely related Turkic languages, a scientifically developed unified methodological approach is not always present. Information
previously obtained by different authors of research results for different purposes can be characterized as general, inconsistent,
fragmentary, which do not represent especially composed essays, built according to a specific plan. The purpose of this characteristic
with a brief insight into the processes of the studied languages formation is an attempt to link the current state of the language with
their historical process of formation and ongoing development. Historical, ethnic, social, demographic, cultural, administrative,
territorial-geographical and other objective factors are undoubtedly decisive, leaving their definite imprints in the language
development of the ethnic group. At the same time, deviations in the structure of the studied languages from the Pra-Turkic state find
a well-known explanation also in extraordinary situations of history.

Keywords: research, comparative, Turkology, formation
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AHHOTanus. [IJIst TIOPKOJIOTUH NPECTABINSAET OONBIIOI HHTEPEC JeTalbHOE MCCIIEI0BAaHUE CIOKHOTO Bompoca JuddepeHuanny u
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